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Dictionaries in Japan (2): Fuon-Sozu-Eiwa-Ji

(An English and Japanese Dictionary, 1873)
by Masayoshi Shibata and T'akashi Koyasu

TarkaHIRO Kokawa SHIGERU YAMADA
YuMiko Masuba Yoxko UcHIDA
Yuri KoMURro

1. Introduction

In the second installment of our series we focus on Fuon-Sozu-Eiwa-Jii
(henceforth FSEJV) as a work of monumental value in the history of En-
glish-Japanese dictionaries published in this country, following
Tatsunosuke Hori’s Eiwa- Tatyaku-Shuchin-Jisho (1862). Although there 1s
only an eleven-year gap between the publications of these two dictionaries,
FSE]J is not modeled upon ETS/ but is dramatically dissimilar from it. By
doubling its size and number of headwords and by featuring a number of
new devices, FSEJ distinguished itself from other dictionaries of that time
and marked a great step forward toward a fully-fledged English-Japanese
dictionary. FSE/’s departure from the English-Japanese dictionaries then
in circulation was intended to satisfy the growing demand of early Meijji-
era? Japan in its initial stage of Western-modeled modernization and was
made possible as much by the introduction of advanced printing tech-
niques as by the authors’ insight and efforts. In accordance with the prin-
ciples previously mentioned (Kokawa, Masuda, and Yamada 1994; 80-81),
this monograph attempts to analyze every aspect of FSEJ in detail, also
taking into account the historical background to the publication of the

1) For the abbreviations of the dictionaries consulted, see “CITED DICTIONARIES
AND THEIR ABBREVIATIONS” (pp. 119-120).
2) The Meiji era Jasted from 1868 to 1911.
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dictionary and providing the profiles of the authors. Parts of the analysis
will be a comparison with the revised editions (F'SE/2, 1882; and
FSEJ2R, 1887), Ogilvie’s dictionaries (the Imperial, 1850, and especially
the Comprehensive, 1863), on which FISE] is said to have been based, and
ETSyY

2. Background
2.1. Historical background — from Yedo Era to Meiji Era
Mounting pressures from America and the European powers inevitably
made the Tokugawa shogunate of Japan abandon its policy of national
seclusion after about two hundred years in the middle of the 19th century.
This marked the end of the period during which Japan depended solely on
Holland and its language for a channel of contact with the outside world,
and consequently accelerated the process of overthrow of the Tokugawa
regime. In anticipation of the possible consequences of opening ports, the
shogunate established the naval academy in Nagasaki, Bansho Shirabesho”
and the military training school in Yedo (now Tokyo). Such domains as
Mito (now part of Ibaraki Pref.), Satsuma (now Kogoshima Pref.), and
Choshu (now Yamaguchi Pref.) set out to beef up their armaments. From
1853 onward the shogunate opened several ports to foreign ships and in
1858 concluded unequal treaties of commerce with the Western powers
without obtaining Emperor Komei’s approval, which upset the country’s
economy, bringing about inflation, an outflow of gold to foreign countries,
and social unrest. Resentment at the shogunate and xenophobia inevitably
intensified and developed into the anti-foreign, pro-imperial slogan, which

1) We would like to express our special gratitude to Prof. Shigeru Takebayashi and Prof.
Keisuke Nakao, who kindly gave us helpful advice and encouragement at every stage of this
project. We also thank Prof. Paul E. Davenport for his valuable help with the final draft.

2) Bansho Shirabesho [Institute for the Investigation of Barbarian Books (Reischauer, et
al., eds. 1993: 100)] was established under the name of Yogakusho [Institute of Western
Learning] in 1855 and changed its name in the following year. It was Japan’s first central-
ized institution for translating Western books and studying and teaching Western studies,
including languages and technology. In 1862 it was renamed Yosho Shirabesho [School of
European Languages], which commissioned Tatsunosuke Hori to compile ETS] and pub-
lished it. Undergoing several other changes of name and location, it developed to form
Tokyo Imperial University (now Tokyo University) in 1877.
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served as the guiding principle in the period leading up to the Meiji Res-
toration (1868). Under these circumstances the shogunate strongman
Naosuke Ii purged and executed opposing court nobles, daimyos, and
dissidents from several domains between 1858 and 1859 but he was in turn
assassinated by a band of anti-shogunate activists from Mito and Satsuma
in 1860, which dealt a serious blow to absolute shogunal rule. On the other
hand, there occurred a movement which attempted to bring about court-
shogunate unity in order to overcome thé grave crises of internal turmoil
and the foreign threat. Xenophobic attitudes were translated into action.
In 1862 a mounted Englishman was cut down near Yokohama for cutting
into the procession of Hisamitsu Shimazu of Satsuma on its way home
from Yedo (Richardson Affair). Later in the same year Shinsaku Takasugi

of Choshu and others burned down the British legation under construction

in Shinagawa, Yedo. In 1863 Choshu closed the Shimonoseki Strait and
fired on foreign ships. The Western powers responded with advanced
military technology. In retaliation for the Richardson Affair Britain at-
tacked at Satsuma (Satsuma-British War, 1863). The combined fleets of
Britain, France, America, and Holland, seeking an opportunity to suppress
the anti-foreign activities, fired on the batteries at Shimonoseki
(Shimonoseki Bombardment, 1864). These experiences made the Satsuma
and Choshu leaders, who would play leading roles in terminating the
Tokugawa regime, well aware that it was impossible to resist the Western
powers forcibly. In the meantime Britain realized the impotence of the
shogunate and hoped for a coalition of powerful domains under the em-
peror. The reconciliation after the Satsuma-British War brought the two
parties closer, while France continued to lend financial and military sup-
port to the shogunate. Choshu, the leading anti-shogunate domain, was
suppressed by the shogunal forces in 1864 (First Choshu Expedition).
After that Choshu formed a volunteer army and allied itself with Satsuma,
and the Second Choshu Expedition (1866) ended in failure with the with-
drawal of the shogunate forces on the pretext of the death of Shogun
Iemochi, which confirmed the flagging power of the regime. The 15th
Shogun Yoshinobu tried hard to restructure and strengthen the regime
with France’s assistance. The shogunate came into sharp conflict with
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Satsuma over the settlement of the Second Choshu Expedition. In late
1867, in a last attempt to implement the court-shogunate unity, Tosa (now
Kochi Pref.) proposed to Yoshinobu that he step down in favor of the
» mperor before being forced to do so. Accepting it, the shogun offered to
resign but stayed in power as a minister. Afraid that the voluntary resigna-
tion might leave open the possibility of Tokugawa’s return to power, the
anti-shogunate group proclaimed the restoration of imperial rule and es-
tablished a new regime under the emperor. The first council of the new
regime ordered the former shogun to surrender both his lands and office.
Yoshinobu resisted, but T'ogugawa-led troops lost in a series of ensuing
battles (Boshin Civil War, 1868-9). Thus came to an end the warrior rule
based on feudalism.

During the Meiji era Japan transformed itself into a modern industrial
state. The new imperial government was formed out of a coalition of lead-
ers of the victorious domains and court nobles. In January, 1868, while the
civil war was still in progress, Gokajo no Goseimon [Charter Oath] was
issued by the emperor, which made clear the principles of the new
government’s policy, promising establishment of deliberative assemblies,
settlement of national matters by public decision, abandonment of anti-
foreignism, and so on. As was stated in the Charter Oath, Seitaisho [Con-
stitution of 1868] was established, which featured the separation of the
three branches of government after that of America, and other Western
systems. In September Yedo was renamed Tokyo and designated as the
country’s capital. By 1871 the domains were converted to rationally struc-
tured prefectures with governors appointed by the central government,
which led to the radical reform of taxation. The Education Order of 1872,
aiming at universal literacy, reformed the educational system, modeled
upon the French system. In 1877 Tokyo Imperial University was estab-
lished (see Footnote 2 on p. 78) and private universities were also brought
into being. The anti-foreign, pro-imperial movement of the end of the
Yedo era now gave way to the idea and effort to increase wealth and
military strength. Recent experience with Western armed forces convinced
the new leaders of the necessity of a modern mass army. The military
reforms were initiated by Masujiro Omura (see Footnote 2 on p. 84) and
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taken over by Aritomo Yamagata. The government tried to develop indus-
try to correct the trade imbalance with foreign countries, and protected
and supported Mitsubishi Shipping Company to compete with Western
rivals. Between 1871 and 1873 a large emperor-commissioned mission led
by senior minister T'omomi Iwakura toured America and Europe with the
purposes of observing Western society and institutions and revising the
unfair treaties. Unfortunately the mission was not successful in the latter.
Lifting of feudal restrictions created an atmosphere of commoners’ partici-
pation in the new society. Western thoughts and lifestyle were well re-
ceived. John Stuart Mill and Herbert Spencer were well read.
Meirokusha, an intellectual society, founded by the statesman Arinori
Mori in 1874, and its journal helped to promote civilization and to spread

‘Western thought widely. The Meiji era saw Japan’s departure from feu-

dalism and an isolationist policy and development into a major world
power, following the examples of Western countries.

2.2. English-Japanese dictionaries in the early Meiji Era
According to Sogo (1977: 271-2), there were three mainstreams, as far
as English-Japanese dictionaries published by the beginning of the Meiji
era are concerned: (1) the ET'S] Group, (2) the Waei-Gorin-Shusei (WGS)
Group, and (3) the English-Chinese Dictionary Group. The first group
includes ET.SJ (1862), the first major English-Japanese dictionary pub-
lished by the School of European Languages, its second edition (1866) and
the pirated edition of ET'SJ (1869, usually known as Satuma Jisho®). The
WGS? (1867), on which Senkai-Eiwa-Jirin (1871) was based, takes the

1) Shinkichi Takahashi, who was a samurai of the Satsuma domain, published this
dictionary under the name of “Satsuma Gakusei [student].” The dictionary is based on
ETS/2 and provides phonetic symbols of the Japanese kanakana syllabary for the head-
words and the readings of the Chinese characters which appear in the translations and
examples. It was printed by the American Presbyterian Mission Press, Shanghai
(Nagashima 1970: 71).

2) WGS is the first Japanese-English dictionary published in Japan. The author James
Curtis Hepburn (1815-1911) was a Presbyterian medical missionary from Pennsylvania,
U.S.A. During his stay in Japan (1859-92), he opened a medical clinic and some private
English schools, two of which have developed into universities (Ferris Women’s Univer-
sity, Yokohama, and Meiji Gakuin University, Tokyo). In this country his name is most
famous for the Hepburn system of romanizing Japanese, which he adopted for the third
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form of a Japanese-English dictionary but has an English-Japanese part
functioning as its index. Along with these two dictionaries, Eswa-Shochu-
Jiten (1873) and An English-Japanese Dictionary of the Spoken Language"
(1876) constitute the second group. The members of the third group are
translated from, or based on, English-Chinese dictionaries published in
China by British or American authors. The Eiwa- Jiten (1872) juxtaposes
translations of its own and those adopted from An English and Chinese
Dictionary (ECD?, 4 vols. , 1866-69), published by William Lobscheid in
China.

Sogo (ibid.) characterizes the Japanese translations in the dictionaries of

each group and of FSE]J in the following way:

(1) ETSJ Group: explanatory (from the tradition of Q) and tending
to traditional Japanese

(2) WGS Group: tending toward the spoken language o

(3) English-Chinese Dictionary Group: including words originating
in China

(4) FSEJ: abundant in Japanese translations (adoptions from and 2}d—
ditions to the above groups) and providing furigana (i.e. meaning
glosses, see 7.2.2.) above the translations.

Here we shall do no more than provide a rough sketch of what FSEJ was
like, as against its predecessors and contemporaries. The Japanese transla-
tions of FSEJ will be closely dealt with in Section 7 below.

3. The authors and the dictionary
3.1. The authors
3.1.1. Masayoshi Shibata (1841-1901)
Shibata was born in Nagasaki in 1841. At the age of seven he was
adopted by a doctor living in the same part of the city. In his childhood he

edition of his dictionary. He contributed greatly to the promotion of education and culture
of Meiji-era Japan. .

1) This dictionary was published in London by Ernest Satow, an interpreter at the
British legation and linguist, and Masakata Ishibashi (ibid.). )

2) Lobscheid’s work was highly influential in the wording of Japanese translations of the
English-Japanese dictionaries which came after it. It is regarded as an important.source of
the foundation of Japanese compounds made up of Chinese characters (Nagashima 1970:

86).
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studied classical Chinese literature and Dutch. At the age of 17 (1858) he
started studying English at an English school in Nagasaki, soon after it was
established. He made an impression there and one year later was appointed
to the post of assistant manager. A person with a good command of En-
glish like him was in great demand at that time and he found himself, as it
were, on the fast track. At the age of 22 (1863) he was offered a post at the
School of Foreign Studies, in the next year (1864) he was licensed as a
junior English interpreter, and in the following year (1865) he was invited
to the Navy Training School, Tsukiji, Yedo. During these years he was
also actively involved as an interpreter. At the age of 26 (1876) he trans-
ferred to the Yokohama Court. In those days the “court” fulfilled the
combined functions of the municipal or prefectural government, the Cus-
toms, and a branch of the Ministry of Foreign Affairs, in addition to being
a court of law. Later in the same year he was promoted to the position of
Translation Officer at the Kanagawa Court. There he made the acquain-
tance of his colleague Takashi Koyasu. From around May 1870, using
their spare time at work, the two men launched their project of translating
John Ogilvie’s English dictionary into Japanese with the intention of com-
piling a large-scale English-Japanese dictionary. Michisaburo Hayashi and
Kentaro Yanagiya, two English scholars also from Nagasaki who were
originally Chinese interpreters, and others, aided them in their endeavor.
Shibata and Koyasu set up a company called “Nisshusha” solely to publish
their dictionary. However, while the drafts were accumulating for print-
ing, the men lacked the means to provide printing equipment. Heihachiro
Tanaka, a rich Yokohama merchant sympathetic to their cause, fortunately
volunteered to fund them and they immediately imported from Shanghai
some Roman and Chinese type and a manual letterpress printing machine.
In November 1871 they also purchased some type made in Nagasaki. Now
fully equipped, they printed the finished drafts day after day. It took about
three years from the initial stages to the publication of the fully-fledged
English-Japanese dictionary. Shibata left his post at the Kanagawa Court
in 1878 or 1879 and went back to Nagasaki. He saw the publication of the
second edition of FSEJ while back at home. There he continued working
on the drafts for the third edition and finally wrote up 5,098 pages of the
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dictionary section in September 1895. He traveled up to Tokyo with the
drafts in order to look for a publisher. Kinkodo had intended to print and
publish the dictionary, but it never became a reality. Shibata devoted the
latter half of his life to the compilation of his English-Japanese dictionaries
and his life closed in 1901 at the age of 60.

3.1.2. Takashi Koyasu (1836-1898)"

Takashi Koyasu was born of a samurai family in Ogaki (now in Gifu
Pref.). He studied Dutch and English. He entered the private school of
Masujiro Omura?, and later bacame a disciple of Zozan Sakuma®. He also
studied Western gunnery. He became a translator at the Kanagawa Court,
where in 1868 he met Shibata. In partnership with him Koyasu founded
Nisshusha, which published their English-Japanese dictionary. One year
after publication (1874) he transferred the printing equipment of
Nisshusha to Toranomon, Tokyo, and founded the Yomiuri Shimbun
Company, now one of Japan’s three largest national daily newspaper com-
panies. He had the ideal background for this since, in December 1870, he
had been employed as a co-editor in the publication of Japan’s first letter-
press-printed daily newspaper. He had also entertained the idea that, in
order to lead his nation to modernization, a newspaper which would en-
lighten its citizens and cultivate their minds was indispensable®.

During the first few years the newspaper company also took on printing
jobs under the name of Nisshusha. Koyasu held the presidency until 1889.
He was involved in further business transactions later in his life and was a

very successful entrepreneur for some time.

1) One year later, James A. H. Murray (1837-1915), editor of the Oxford English Dictio-
nary, was born in Britain.

2) Masujiro Omura (1824-69) was from Choshu and educated students of European
Studies there. In 1869 he became Vice-Military Minister and later proposed some military
reforms. He “played a seminal role in the creation of the modern Japanese army following
the Meiji Restoration [1868]" (Reischauer, et al. 1993: 1150).

3) Zozan Sakuma (1811-64) was a Shinano (now Nagano Pref.)-born scholar. He taught
orthodox Neo-Confucianism and later Western gunnery.

4) The Yomiuri Shimbun, 17 Jan. 1898, qtd. in Iwasaki 1935: 37.

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (2) 85

3.2. The dictionary

FSEJ" is the first English-Japanese dictionary to be letterpress-printed
in this country and the first dictionary of its kind to be bound in Westerr
style — with leather binding and using paper made in the Western way. It
measures 18.2 X 25.0 X 8.2cm, two or three times as large as other dictio-
naries then available. Despite its large size, F.SEJ does not have the fragil-
ity which is felt when holding O/ and ET'S/, which were made in Japanese
style, using Japanese paper. Therefore FSEJ did not require the same care
with which the user was supposed to handle the foregoing delicate dictio-
naries. FSEJ was not susceptible to frequent consultation and must have
worn better, to which part of its popularity can no doubt be attributed.

The contents of the 1556-page dictionary are tabulated below:

Preface

Key to the Pronunciation plp). 7-8

Abbreviations Used in this Dictionary 9

Dictionary 10-1387

Appendix 1389-
Table of Irregular Verbs 1391-99
Abbreviations Explained 1400-18
Arbitrary Signs 1419-21
Explanation of Abbreviations 1422
Pronouncing Vocabulary of Modern Geographical Names

1423-1503

Pictorial Illustrations 150548

Unlike £TS/ the preface is written in Japanese. The first three items in the
appendices are cited from S/2 (1871).

The literal translation of the Japanese title “Fuon-Sozu-Eiwa-Jii” is
“English-Japanese dictionary with pronunciation provided and illustra-
tions inserted.” As this suggests, F.SEJ incorporates phonetic transcriptior
and pictorial illustrations. It is noteworthy that, for the first time in ar

1) The exact price of FSEJ is unknown since it is not indicated anywhere in the dictio-
nary. The price of the second edition was 12.50 yen, which is said to have been by far the
highest among the comparable English-Japanese dictionaries. The price of the first edition
of this gorgeously made dictionary is likely to have been in the neighborhood of this.
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English-Japanese dictionary, pictures are provided. The pronunciation is

given in the Webster style, as in the second edition of the Satsuma Jisho
(1871)" (See Section 5 below). On the title page is printed its simplified
English title, “English and Japanese Dictionary.” However, on page 3 the

English title appears in full: “An English and Japanese Dictionary, Ex-

planatory, Pronouncing, and Etymological, Containing all English Words

in Present Use, with An Appendix, by M. Shibata and T. Koyasu Tllus-
trated by above 500 Engravings on Wood, New Edition.” However, FSEJ

does not include etymological information. This confirms that the English

title was copied from that of Ogilvie’s Comprehensive® and that FSE] is
based on it. It is claimed in the preface that the aumber of headwords is

approximately 5,500 with more than 500 pictorial illustrations of concrete

objects (see Section 8).
The left-hand side of a typical entry consists of the headword with its

initial letter capitalized, the pronunciation in parentheses, the indication of

part(s) of speech, and sometimes the irregular forms appended. On the
right-hand side are arranged the Japanese translations. As in ETS]/, they
are typeset vertically but put horizontally next to the headword and the
rest?. The Chinese characters in the translations have furigana above
them? (see the photocopies in the Appendix on pp- 125 and 129). The

1) This was the frst of the English-Japanese dictionaries that adopted the ‘Webster-style

phonetic transcription.
2) 'The full title, as Nagashima (1970: 78) fills in the obscurities, is “The Comprehensive

English Dictionary, Explanatory, Pronouncing, & Etymological, Containing All English
Words in Present Use, Numerous Phrases, Many Foreign Words Used by English Writ-
ers, and the More Important Technical and Scientific Terms. By John Ogilvie, LL. D,
Editor of the Imperial Dictionary. The Propunciation Adapted to the Best Modern Usage,
By [Riclhard Cull, F.S. A. [Mlustrated] by above 800 Engravings on Wood. London:
Blackie and Son. Paternoster Row; Edinburgh and Glasgow 1870.”

3) In FSEJ2 this was corrected to make consultation casier. The Japanese translations
are typeset horizontally and put as they are, next to the headwords. After looking at the
headword, the pronunciation, and so on, the reader no longer has to take the trouble to turn
the dictionary 90 degrees clockwise each time to read the Japanese translations. It might
well be said that, in terms of the layout of dictionary entries, F'SEJ2 has set the standard up
to the present day (Sogo 1977: 274).

4) They were abolished in the second edition probably for reasons of space (see 7.2.2
below). Using smaller type and making clever use of space, FSEJ2 packed in more head-
words (over ten thousand more) and illustrations (over one hundred more) into less space
(about 500 pages less) than the first edition (Sogo 1971: 138). However, they were restored

in the revised second edition because they helped the reader to understand the translations.
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non—Chinrase character parts of the translations are all katakana
FSE]. 1s. based on Ogilvie’s Imperial (1850) and Comprehens.i?)e (186
Joh.n Og.ﬂVle (1797-1867) was a lexicographer, and a graduate of Aberd D
Un.lversny, Scotland. His masterpiece, the Imperial, came in four v Tr .
which l.ate.:r formed the basis of Whitney’s The Century Dictionar o(lll;DSes’
91). Tt 1s 1'nteresting that Ogilvie based his Comprehensive on the J}m (')_
and esPemally on the revised and abridged edition of Webster (182?;71‘;1
S:;c_i:il:}'lui?‘;)é i::lb-a;f a;ld 'K.oyasu should be highly praised for theiz
_ sible decision in choosin, i
dictionary on which to base their dictionary; aiv:?k evrvll('?i,(fl'llofl'le: lc' ttypii ¥
for .the English-studying population of a country then on its w: lf e
ermzat.ion and needing to assimilate many ideas and systems fron?lr V?fem -
countries. e
En’:}l'ilse}rl:zre ;:lonvigf:in'g grounds -for claiming that FSEJ is the first major
iy bpa ese 1ct10nar3.r, which clearly differentiates it from ETSJ.
5 )/ is based on the English-Dutch part of NPD (1843) and was com-
fhllii t;j I?utch translators .who were commissioned by the authorities
FSE]gta kaeS etageof the émergmg m.ﬁuence of English. On the other hand,
o VOluntarﬂmgnohngual Er}ghsh dictionary as its basis and was pro-
e : y by some far-silgl'?ted scholars of English (who might have
expectzzszns 1r1- I;ut(il ;flor a while in their childhood), in anticipation of the
se of English. The former is situ d i iti 1
frorr.l Dutch studies to English studies, whilzeltteﬁelll;:ii it:a;Sl:;(::iTI pefrmd
age in which Japan shifted its emphasis to English studies ’ rorne

(Sections 1—3 by Yamada)

4, Headwords

Headwords in FSEJ may be categorized into two types. One i
un1ndentec.1 headwords presented as superordinate or main entli-ie ;:’
other consist of indented and italicized headwords presented as sxfl;o d'e
nate. or subentries, which are always given under relevant superordirrl ;-
entries. In sampled portions, the entries that consist only of uninden'izz
headwords occupy 93% of the total. Thus, out of every 100 entries, users

)

will fi { i i
nd seven that consist of an unindented headword and its subordi-
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naz:ilile FSEJ]’s presentation style of headwords .is s.ir‘nila.r to thfe i;)rrrtlecr1
epoch-making dictionary, ETS]J (except for tl-le italicization of in tl(;:nt ef
entries), its number of entries seems to be quite a lot laljger thellln d.at.z_
ETSJ. This is obviously due to the enlargement o.f the size of t .e 11c ; -
nary. Another reason must be noted, however. Main entry stat.us 1? alm !
invariably given to words which are considered to be’ mere derlv:atl\lzes1 an

are, therefore, treated as run-on entries in even t.oday s con.lparatlve y arlgle
dictionaries. A typical case is adverbs ending with -/y, which were usua .y
omitted in ET'SJ, and are usually run-on or indented.unciler relev%lnf rn:fun
entries in today’s dictionaries (e.g. main entry status 1s gl\'fen to d(.erlvatfve
adverbial forms such as unchanging and unchanging'fly, which are listed 1;—
dependently in this dictionary). Thus, the increase in headwords cannot be

counted as an essential improvement in F.SEJ.

4.1. Unindented headwords _ .
Unindented headwords can be categorized into the following three

types:

1) solid one-word items (e.g. Abacus, n.)
2) hyphenated compounds (e.g. Apple-tree, n.)
3) abbreviations (e.g. A. B. (Artiunt Baccalaureus.))

In ETSJY, all initial letters of headwords are .capitalized in the dict;?-
nary text, and this system is adopted uncritically m.’F SE]J, tOf). In fact, ltl 1ls
was the general practice in English dictionaries until recer.lt times, for t (:r
contemporaries and even today’s native speakers of ]:?nghsh find no p;lo -
lem with this system. However, non-native speakers like the Japanese .ave
difficulty in deciding only on the basis of a dictionary text Whethe.r a given
word’s initial letter should be capitalized in English. Thus th.e improve-
ment of English-Japanese dictionaries for the purpose of encoding or user-

friendliness had not yet been realized at that time.

1) For the relevant discussion, see Kokawa et al. (1994 80-119)
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Solid one-word entries are analyzed into the following:

1) Independent status is given to each grammatical homonym? (i.e.
even if the spellings of an adjective form and a past participle form
of a word are identical, each form is given an independent entry).
Transitive and intransitive forms of a verb are also analyzed in the

same way. (e.g. Apprehend, vt., Apprehend, vi.) However, spelling
variants are treated differently,

2) Independent status is given to each lexical homonym (e.g. ‘Abacus’

as a calculating instrument and ‘Abacus’ as an architectureal techni-
cal term).

3) Independent status is given to each derivative (see 4.1.).

A disadvantage of the system mentioned above is an unnecessary waste
of space, though it is advantageous for users to find a target headword
quickly. Another merit is that users can enhance their grammatical knowl-
edge (such as part-of-speech) which may be necessary for lexicographic
encoding.

In respect of user-friendliness, the FSE/s inconsistent treatment of in-
flectional forms is quite disadvantageous, and therefore, is confusing to its
users. First of all, inflectional forms of verbs are almost exhaustively given
after each verb entry. Even regular verbs’ past tenses, and perfect and
present participial forms are indicated with full spellings (e.g. Forebode
ot.; Foreboded, pp.; Foreboding, ppr). This is also a space-consuming
system and overly considerate to users except for beginners in English,
However, irregular forms that should be re-entered as dummy entries in
the alphabetical order are not put into the text. Thus, cross-referencing is
inconvenient unless the forms are comparatively near to the infinitive

forms alphabetically. For example, a user who looks around somewhere
between “dressy” and “dribble” in order to lock up the word “drew” in
this dictionary will not find it in the alphabetical order. To the contrary,
irregular forms of adjectives and nouns appear in their alphabetical order.
Thus, a user can easily make cross-references among good, better and

1) Both technical terms are introduced by Malakohovski (1982: 371f.)
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1 1 i entries
best). or between man and men while expecting the same 1n verb ,
)
which is not the case.

42. Indented headwords
nsist of indented headwords are more focused on phrasal

Items that co : : .
ns. collocative prepositions and illustrative phrases 1n
b}

verbs, collocatio . . N
FSEJ while ETS] includes more varied items as subentries. More.spemﬁ
uns with adjectives, prepositional phrases and illustra-

cally, collocable no ' —
y phrases are considerably increased, and therefore be

tive sentences and

1cti these en-
come a more mtrinsic part of the dictionary text. Furthermore,

he alphabetical order more accurately than in ETS].

ies are put into t n ETS]
tne . No specific demarcation 1s given

A regrettable point is noticed, however.

idi i illustrative
between mere illustrative phrases and idiomatic phrases. I.f the illu

i i um ir transla-
phrases and sentences were placed in the right column with their -
idi i wou
tion in order to distinguish them from idiomatic phrase,s,.users -
and whether a target phrase is productive or strictly

ly underst }
R «“T'o abandon one’s self” can be

1 dword
d. For example, the indented hea .
- . fixed phrase in the left column though the indented

treated as a relatively : ' .
» can be treated as a mere illustration of this verb

one “To abandon a wife

ince “a wife” ed with a large number of
in the right column since “q wife” can be replac

no‘ms- . . . . . d .t
This might be a problem of printing technique 1n the first e.dmon, and 1
irrelevant to argue about Jexicographic methodol-

18 1 i econd edition since both
ogy. However, this 1s no longer a problem in the s

i i e line.
English and Japanese letters can be placed honzontall.y n th.e sam ;
ndented headwords are synthesized with the other
under main entries, and no different treatment 1s

s of subentries in the second edition. Since the

is therefore somewhat

Consequently, all the i
information as a whole
given to different kind:

1) The adjective “had” has different treatment since this dictignary concludes in the

following way: o

This adjective (worst) has the signi

no comparative and superlative, worse an

radically they have no relation to bz'ld. ) _

Except for the case above, cros§—re.ferr1ng is possi
superlative forms of irregular adjectives.

fication of the comparative degree and as bad has
d worst are used in lieu of them, although

ble among absolute, comparative and

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (2) 91

mixing of Japanese and English letters became technically possible, the
compilers of this dictionary should have improved lexicographical meth-
odology in this respect.

4.3. FSEJ and Ogilvie’s dictionaries
According to the author, this dictionary was greatly influenced by
Ogilvie’s dictionaries, though he does not mention which of Ogilivie’s
dictionaries were used as the source. Fortunately, however, there are two
large-volume dictionaries available for examination, Probably he referred
to one or both of them since they were published before F.SEJ. These are
A Comprehensive English Dictionary and An Imperial English Dictionary.
As far as the selection of headwords is concerned, we see that it is based for
the most part on these dictionaries. It can be assumed that F.SEJ might
even have copied Comprehensive in several ways. First of all, it copies
Comprehensive’s policy on what words are ranked as main entries. Other-
wise, it would be difficult to explain why even mere derivatives can be
given main entry status. Another strong support for this is the fact that the
order or arrangement of grammatical homonymy is almost identical be-
tween the two dictionaries. If headwords were arranged on the basis of
some explicit principle or formula, this might not be the case. However,
which part-of-speech is placed first and which comes next are rather spo-
radic, and are identical between the two. Secondly, it is somewhat surpris-
ing that FSE] exactly copies some of the definitions or explanatory notes
contained in Ogilvie’s dictionaries. Notes on auxiliary verbs or adjectival
usage are a typical case. For example, when we look at the headword
“Should”, the note “but now used as auxiliary verb in the past time or
conditional present; and it often denotes obligation or duty” is put in a
sub-entry position in FISEJ. Thirdly, a small number of words which are
found only in the Imperial are adopted as main entries in this dictionary.
For example, “Coolie” or “Aardvark” in the Imperial’s supplement have
main entry status in this dictionary even though other contemporary dic-
tionaries such as Webster’s Pictorial edition, which is much larger than
both of them, does not contain these words.

Concerning illustrative phrases and collocations, the technique of copy-
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ing is not so simple. It can be analyzed into three degrees:

1) Collocations and illustrative phrases taken directly from the defin-
ing senterices or illustrative examples contained in either the Impe-
vial or the Comprehensive. For example, the subentry “at a blow” 1s
found in the Imperial's article 5. A single act; a sudden event; as,
to gain or lose a province at a blow, or by one blow.”, and the
subentry “He gains the victory by a single blow” must be taken
from the Comprehensive’s illustration appearing in the fifth defini-
tion “5. A single act or stroke; as, to gain the victory by a single
blow”. This kind of borrowing is the most common in this dictio-
nary.

2) Illustrative phrases or collocations deduced from one or both dictio-
naries’ articles. For example, the subentry “Inhuman punishment”
may be deduced from the illustrative example “inhuman treatment”
contained in the Comprehensive OF “inhuman act” in the Imperial.
In this case, the author of FSE/ may have read these dictionary
texts carefully and elaborated this kind of illustration through de-
duction. However, giving headword status to these might be irrel-
evant if they were productive, or not representative examples. It is
the fixed collocations and highly idiomatic expressions that need
entry status in dictionaries. For the same reason, would-be
collocative expressions such as “Medicinal herb”, “Medicinal li-
quor” and “Medicinal powder” (which are not entered in either of
Ogilvie’s dictionaries) have no justification to be given subentry
status.

3) Subentries which are not found in Ogilivie’s dictionaries. Such
cases are very rare since his two dictionaries are much larger than
FSEJ. Nevertheless, there are actually some subentries that seem to
be sourceless (e.g. “To breed ill blood”, “To shed blood” and “To

meddle by words”).

In conclusion, the authors of this dictionary depend for the most part on
Ogilivie's dictionaries though we find a few exceptional cases. Some are
directly copied from them and others are adapted and entered in more
sophisticated ways. There might have been no problem with copying and
quoting dictionaries without permission in those days, when copyright was
not strictly protected. If we can ignore this point, it can be concluded that
this dictionary made lexicographic progress over the former English-Japa-
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nese dicti . . .
ictionaries, whose information was based on other bilingual dictio

naries of European languages. (Section 4 by Masuda)
a

5. Pronunciation
. “.Fuon (F5)” in “Fuon-Sozu (Mfi&## ¥)” means “giving the pro

c.1at1on.” FSEJ was not the first dictionary in Japan to introduce phozz:n'l_
signs; the second edition (1871) of the so-called Satsuma fisho (1;69) o
the first. The notation system adopted in the dictionary was a form of w‘;vlas
vYas generally called the “Websterian system”, which had several var'at
tions. It seems that FISE/ followed this convention, and in the Prefacelé_
say.s that the dictionary is based on a dictionary written by the Briti ;:
lexicographer John Ogilvie. Although it is not mentioned specificall 1t}11S
they followed Ogilvie’s notation system for pronunciation, it is reasosrllabfljlt
to ass-ume that they did so. In fact, as is shown below, th;: phonetic si .
used in FSEJ are the same as those in Ogilvie’s most important dicti .
the Imperial Dictionary of the English Language (1850). .
iesf)omparmg the phonetic signs for consonants used in the two dictionar-

Imperial

Consonants.

ch, .. asin .. chain.
¢h, .. 2 .. Sc. loch, Ger. nacht.

I, . # .. job.

g, .. 7 . go.

n, .. 7~ . Fr. ton
ng, . # .. sing.

FSEJ

CONSONANTS. #zM-
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it can be seen that they are exactly the same except that F.SE] omitted (¢h)
for Scottish /x/ and (11) for French nasalized vowels. It is interesting that
they adopted barred capital ¢ (¥H) for [3/.

Next, comparing the phonetic signs for vowels, the two systems are
again almost identical. A few exceptions are that FSEJ does not include

(1), standing for Scottish v/, and (¥) for Jei/:

Imperial
Vowels.
o, . asin ... not.
0, % ... move.
W, ... # .. tube.
u, # ... tub,
U, .. 7 .. bull
@, . 7 ... Sc.abune (Fr.u).
ol, w.. 7 ... ot
ou, .... 7 ... pound.
Y, e # .. Sc.fey(ze+i).

FSEJ

[T I R T L

—
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Although Ogilvie was British, he was in favor of American dictionaries,
especially those that followed the tradition of Webster. According to
Nagashima (1970), in the Preface of Ogilvie’s Comprehensive English Dic-
tionary (1863), which the editors of FSEJ used as their most important
model, it is noted that the dictionary is based on Webster’s An American
Dictionary of the English Language (1847) revised by Chauncey A.
Goodrich. Therefore, it was natural for Ogilvie to adopt the Websterian
system for phonetic transcription. After the publication of F.SEJ, English-
Japanese Dictionaries in Japan became more Americanized, in the form of
adopting the Websterian system of phonetic transcription, borrowing the
illustrations in Websterian dictionaries (shown on p. 000), and having
some encyclopedic characteristics. It is noteworthy that this tendency
lasted until the 1920’s, and that this style has bécome a typical format for
English-Japanese dictionaries in Japan.

If we compare parts of section T in the two dictionaries (see pp. 000), it
is evident that the phonetic transcription of FSE] is identical to that of the
Imperial. (Section 5 by Uchida)

6. Grammar and usage indications

Parts of speech and other grammatical information are abbreviated and
given after the pronunciations in italics. “Abbreviations Used in this Dic-
tionary” (2B (Table 1) is tabulated just before the text. Ac-
tual information in the text is an entire copy of the Comprehensive, whereas
the table does not belong to it and includes some abbreviations not found
in the text.

It could be considered either that the table has a different source or that
the editors made the table by themselves.
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Table 1

a. stands for adjective iy pers person AR
abbrev.  abbreviated E pl. plural L
adv. adverb Bt pPP- participle past & EorEE
compar.  comparative  JLEGR ppr. participle present ~ BLESHE
conj. conjunction  HEHEEE prep.  preposition HiGE
contr. contracted S| pret. preterit PEN
exclam.  exclamation  EREL pron.  pronoun REEE
f. feminine ZH sing. singlar By
fut.. future KAk superl. superlative N
interj. interjection ¥ ERE v. verb Eoifa

m. masculine B vi. verb intransitive BB
n. noun & vt. verb transitive M BEE
neut. neuter Fp T obsolete or not used iE

The table shows that FSE]/ already has such information as inflections and
parts of speech (including subclasses such as vi. and vt.) seen in modern
English-Japanese dictionaries, and that gender (f., m. and 7.) and futurity
(future), whose actual application is questionable, are included. It should
be noted that FSE/ introduced the sign for ‘obsolete’, following the Com-
prehensive.

As far as we know, neither m. nor n. are used in the text, and the label
fem. [sic] is used only for ‘She’ and ‘Hers’, not for ‘Her’. These are also
faithful copies of the Comprehensive.

In the revised edition the Japanese equivalents for ‘preposition’ and
‘interjection’ changed from HiI#¥ to BIEEE and from F%HEE to FHHEE, re-
spectively. Comparison of the grammatical terms in FSE/ and those in
ETS] (Table 2 below) shows that Japanese translation equivalents were
not yet established.

Now let us take a closer look at the main grammatical information found
within the text item by item. In FSE/ nouns are supposed to be given their
plural forms when they inflect irregularly (e.g. Man, n. Men, pl.; Child, n.
Children, pl.). When nouns have the same form in both the singular and
the plural, they are labelled sing. and pl. (e.g. ‘Chinese’, ‘Sheep’), but this
indication is not exhaustive. For instance, ‘Japanese’ and ‘Carp’ are not
labelled. No indication of countability (countable or uncountable) appears.
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Table 2
Present forms ETST (1862) FSEJ (1873) FSEJ* (1882)
interjection interjection interjecti i jecti
ct jection t

I Rt s o
[kantoushi] [kantouji] [toukanji] [kantouji]
preygosijion preposition preposition it1

W BB i e
[zenchishi] [zenchiji] [zenji] [zenchiji]

With verbs, the inflexional information, that is, preterit (only for irregu-
lar inflexions), past participle and present participle arf; given, for instance
Blow: vi.; Blew, pret.; Blown, pp.; Blowing, ppr. ’

As for adjectives, information about irregular inflexion is not provided
for positives. However, when entries themselves are comparatives or su-
perlatives indications are found in some cases. For example, Better a.
comp.; Best a. superl.; Worst [super. of Worse.]; Most a. superl. of More
(Worse and More are not labelled.) -

Although the auxiliary is not listed in the table, some auxiliary verbs are
marked as follows:

Be vi. [Used as an auxiliary.]

May  wverb aux.; Might pret.

Ought v, imperfect.

Shall  wi. Verb auxiliary, pret. Should

Should . pret. of Shall, but now used as an auxiliary verb, either in the
past time or conditional present; and it often denotes obligation or

duty.
Besides the above, the Comprehensive defines “Will’ as “an auxiliary verb
and a sign of a future tense.” at sense 7, and ‘Need’, as “Need is sometimes
employed as an auxiliary, or, at least, is used in the singular as well as
plural”. FSEJ did not copy these.

C'lompared with ETSJ, there is little development concerning the de-
scription of the auxiliary. The descriptions of auxiliaries in ET'S/ are faith-
ful replications of the source book; as a result, ET'S/ “introduced a number
of mysterious ciphers” (Kokawa et al. : 1994: 94). FSE/ has the same flaw.

(Section 6 by Komuro)
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7. Japanese translations
7.1. Format of presentation
7.1.1. Use of movable type

It was pointed out in our previous work (Kokawa et al. 1994: 86) that
ETS] used letterpress for the first time in the history of Japanese lexicog-
raphy, but that it was only for the English text. FSEJ used movable type
not only for the English (left-hand side) columns but also for the Japanese
translations. Thus in FSE/J the whole dictionary text came to be printed in
the modern fashion, using a printing machine imported from Shanghai
(Preface of FSEJ, Nagashima 1970: 76; see also 3.1.1. above).

7.1.2. Page layout and typesetting

As was outlined in 3.2, the first edition of FSE/ (1873) had two columns
on each page, each of which consisted of separate English and Japanese
subcolumns (on the left and right respectively). Pictorial illustrations were
inserted in English subcolumns, and their explanations in Japanese were
presented on the right in the Japanese subcolumn, The layout and typeset-
ting features of FSE/ in each column are basically the same as that in
ETSJ. English is printed horizontally, i.e. just as it is in the West. Its
correspondent Japanese is typeset horizontal to the English, but printed so
as to be read vertically, i.e., by turning the book 90 degrees sideways. The
reason is that traditionally the Japanese language was written and read
from top to bottom, and horizontal typesetting of our language still looked
bizarre or unfamiliar to readers in the late 19th-century.

In the second edition of the dictionary (FSE/2, 1882), the source and
the target languages came to be printed not only on the same line but in the
same direction. Also, in FSEJ2, subcolumnar divisions were removed and
the English and Japanese came to be printed in one and the same column.
In other words, in the second edition the page layout of the dictionary text
came to assume the appearance of present-day English-Japanese dictionar-

ies.

7.1.3. Organization of Japanese subcolumns
Except for very small pocket-sized dictionaries, it is today’s lexico-
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graphical custom in Japan that the target language equivalents under one
polysemous headword are subdivided and grouped together into num-
bered senses when they are presented. The Japanese translations in FSEj
had undergone no such groupings or stratification. We shall take the fol-

lowing example from FSEJ (the English in square brackets is the present
author’s):

Apprehension i [.seizure], T## [understanding], E/& [thought],
H#E& [inference], 8% [imagination], i [fear], ik
[knowledge], EF. [notion]

The arrangement of equivalents appears rather linear and random, with-
out even any classification by the use of different punctuation marks. Prob-
ably in those days the compilers of a dictionary were intent merely to
present as many Japanese translations as they could think of and the users
must have been only too happy with that practice.

7.2. Stylistic features of translations in FSEJ

Stylistically, translations in FSEJ are strikingly different from those in
ETS]J. In order to discuss this, we will first have to provide a brief account
of style in our language.

7.2.1. Chinese-based elevated vocabulary or indigenous Japanese?

The vocabulary of the Japanese language is roughly made up of three
categories of word-stock — kango (words and phrases based on classical
Chinese and pseudo-classical Chinese), wago (based on indigenous Japa-
nese) and gairaigo (based on foreign languages other than Chinese). Kango
may be compared to English words of French or Latin origin. They are
felt to be more elevated in style and more fitting as a medium for learning
and writing, and in the history of our language people’s reverence for
kango was much more prevalent than it is today. In fact the authority of
kango was so strong that traditionally many Japanese writers and scholars
wrote in Chinese (or in pseudo-Chinese) when formalify and/or dignity
Wa.s required. Also, some people considered it vulgar and uncultured to
write sentences in the vernacular style without using kango profusely. On
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the other hand, wago may be compared to English words of Germanic
origin. Gairaigo, which accounts for a fairly large proportion of present-
day Japanese vocabulary, was just about to be extensively introduced and
was yet to be fixed, being still all but unknown to the majority of the
population when FSEJ was being compiled (cf. Ueno 1968: 4531f).

Early bilingual dictionaries produced in Japan may be divided into two
groups according to whether they are kango-oriented or wago-oriented.
For example, the Japanese-Portuguese dictionary compiled by Catholic
missionaries in 1603 (Vocabvlario da Lingoa Iapam) had an unmistakable
wago-orientation. This was presumably because the dictionary was in-
tended primarily for missionaries whose calling had to be carried out
among the common people. Dutch-Japanese dictionaries produced mainly
by interpreters working at the Dutch merchant factory in Nagasaki
(Nagasaki-Haruma 1833 and Waran-jii 1855-58) had a strong inclination
toward practicality and were thus wago-oriented (Nagashima 1970: 2211.).
As regards English-Japanese dictionaries, ET'S] belongs to this category
too (cf. Kokawa et al. 1994: 96).

On the other hand, in Yedo, which was the seat of the Tokugawa
Shogunate and the center of academic studies of the time, the attitude
toward study was rather formal, scholastic and conventional. Accordingly
the Dutch-Japanese dictionaries produced there (Yedo-Haruma 1796 and
Yakken 1810) came out very kango-oriented; this was true also of the
English-Japanese dictionary compiled by order of the authorities before
ETSJ, Angeria-Gorin-Taisei (AGT, 1814) (Nagashima, ibid.)V

1) However, Japanese cannot be expressed using only kango — there are many notions
that can only be articulated in wago, and many others that would be just comprehensible if
wago was used. Dictionary text has to be intelligible to users, and even the compilers of
AGT must have realized the problem of making authority and practicality of a dictionary
compatible. They made a humble excuse in their preface and diffidently introduced a
compromised device. Their preface goes as follows: “We [= the compilers] are not totally
familiar with the meanings of kango and if we had presented all the equivalents in kango we
might have failed to convey the meaning that we intended. On the other hand, if all the
translations had been presented in wago, the consequence might have been very vulgar,
chaotic and ugly. Therefore, for better or worse, we make it a rule to present kango first
and then in certain cases we present vernacular words after it to attain a satisfactory result.
All this is just for convenience’ sake.” (Translated from the citation in Nagashima 1970: 43)
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The presentation of wago equivalents in AGT was rather sporadic and
users of the dictionary basically had to have kango literacy. How could
dictionary authority and serviceability to the common public both be
achieved? FSEJ conquered this challenge by the ingenious and systematic
use of ‘furigana’ expressed in wago.

7.2.2. Systematic use of ‘furigana’ — the most prominent feature
of FSEJ

‘Furigana’ is a system of interlinear or intratextual glosses, for which
either of the two Japanese syllabaries (hiragana and katakana; in the case
of FSE], the latter was employed) is used in small type. This device is not
only used in dictionaries but generally in any Japanese writing. Its main
purpose today is to show the pronunciation of kango that appear on the
main line, but in those days it was also common to expound the meaning
of kango by loosely-translated wago counterparts rendered in furigana.
FSEJ applied this system to all the translations in its text, successfully
achieving both dignity as literature and comprehensibility as a reference
work. (For how furigana was actually presented, see the photocopy of the
dictionary text of FSEJ on pp. 125.)

Nagashima concludes that FSEJ was unmistakably kango-oriented
(1970: 80), but that argument is not necessarily to the point. In FSEJ the
kango translations on the main line (except for the cases of apparent repeti-
tion) are always accompanied by corresponding interlinear wago glosses
(furigana), and if we direct our eyes only to these furigana the text is
unquestionably wago-oriented.

In fact, we may say that the dual presentation of mainstream kango plus
interlinear wago is one of the most remarkable features of equivalent pre-
sentation in F'SEJ, as will be illustrated below. However, presumably with
a view to economizing space, this practice was virtually abolished in
FSEJ2 except for a few instances per page that may present particular
difficulties. It is apparent that this discontinuance led to inconvenience and
dissatisfaction among the users of the day. Many of the translations in
FSE]J2, being presented only in kango, must have been incomprehensible
to ordinary users, however extensively revised and improved from the first
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edition they may have been. In the revised edition of FSE/2 (FSE/ZR,
1887), the use of furigana was justly revived. (In FSE/ZR, incidentally,
furigana was given not above the kango translations but after them using

quarter-sized type.)

7.3. Characteristics of Japanese equivalents presented
7.3.1. Conciseness of equivalents '

Chinese characters, which make up kango, are ideographs. Each of them
has its own meaning, and they combine rather freely to make up a new
expression. On the other hand, most wago is fixed; new locutions cannot
be readily invented from wago components. Thus in ET'S/, where wago
was mainly used, the translations tended in many cases to be rather wordy
and circumlocutory. In FSE/, however, more concise Japanese transla-
tions came to be presented. (In the following comparative examples of
ETSJ and FSE]J, the English given in square brackets is in each case a
loose translation by the present author.)

Abaisance ETSJ: #L.7 AV FEEXIE T JE A L ZF [the act of bending
one’s head or the upper part of one’s body to bow]
FSEJ. #iL.(v4 L 4 ") [obeisance]

Applause ETSJ) 7 9% 7% 2 4 7 V5 [the act of praising aloud]
FSEJ. B (Y v ¥ v2), BREFy bEkA) [ovation,
applause]

7.3.2. Kango translations and influence of Lobscheid’s ECD

In FSE]J, the effort to present translations in concise kango phrases
sometimes went too far and the result is something hardly natural or idi-
omatic as Japanese. In such cases, furigana equivalents come in handy:
they clarify the meaning that kango translations failed to convey.

1) Japanese equivalents in parentheses are what were presented as furigana in FSEJ.
Furigana in FSEJ! was actually presented in small characters above the corresponding
kango equivalents.

2) In FSEJ, the rule is that all kango should be glossed with furigana. However, when
the same kango is repeated for adjacent entries, furigana is often omitted except for the first
time. In this paper, asterisks before furigana, which the present author added, denote that
the furigana following the asterisk was that applied to one of the preceding equivalents.
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Abactor ETSJ B =7 VBT & A A [a person who steals cattle]
FSEJ: f&b& (7 XA ) [steal-cattle-person (a cattle
thief)]

ECD: f&+%&

applicability ETS/: &% 3 ¥ % [suitability]

FSEj WRAEF7_¥)F, WHEH(FFITARE)E
[able-use-ness (usability), able-apply-ness (applicabil-
ity)]

How did these unnatural Japanese equivalents come about? Many of
them come directly from Lobscheid’s English-Chinese Dictionary (ECD)Y
Our comparative study of FSEJ and ECD revealed that the authors of
FSE] often appear to have copied the equivalents given in Lobscheid’s
work as they were, however strangé they might be as Japanese. In many
cases the Chinese expressions cited from Lobscheid’s work were not Chi-
nese words or fixed expressions, but merely nonidiomatic Chinese sen-
tences made up, for example, of a subject plus an object. In illustrative
phrases especially, the influence of the English-Chinese dictionary is very
apparent?;

1) ‘This dictionary was apparently compiled for the native speaker of English who would
like to consult it for productive use of the Chinese language. In each entry, an English
headword is followed by its Chinese equivalents in Chinese characters and their pronuncia-
tion using the Roman alphabet in Cantonese and Mandarin. When the headword is
polysemous, each meaning is first expounded in an English paraphrase and then Chinese
equivalents and pronunciations are presented for each.

2) In the second edition of FSE], expressions that were too unusual as Japanese were
often naturalized. For example, the equivalents for the above-mentioned ‘Applicability’
were changed into "H 7 ~NF¥3H, BHH AT, [the fact of being usable, the fact of be-
ing applicable]. However, where translations were added or new headwords were intro-
duced, uncritical citations from Lobscheid’s ECD were still prevalent, further adding to
the number of strange kango expressions in the revised work.

Apple-pie  FSEJI: (no entry)
FSEJ2: FERQ) v IA) (ET(273) 7% (F)) [apple-tortoise
(name of cake)]

ECD: FE&.

Also, in the choice and arrangement of entries in F.SEJ2, a more obvious influence from
ECD can be identified. In the examples below capital letters in parentheses ((A), (B), .. .)
denote the correspondence between entries, and lower-case letters in brackets ((2), (b), . . .)
show exact (not only semantic, but character-for-character) correspondence between trans-
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Twice a day. (s.v. A, the indefinite article)
FSEJ. —HWm%k (k=Y %7 F) [two ‘folds’ a day (two times [sic]
a day)]
ECD: -HWX
To abandon a wife. (s.v. Abandon)
FSEJ. 3£ (7<7%)) [leave-wife (to leave one’s wife)]

ECD: =3

To be angry. (s.v. Be) FSEJ. %% (/"7 #7) [issue anger (to be an-
gry)]
ECD: %%

Be silent. (s.v. Be) FSEJ: & (¥ <1) [not to utter (shut up!)]
ECD: 1§ E

To be loved. (s.v. Be) FSEJ: #% (7 445 V)V) [undergo love (to
be loved)]
ECD: #%.

7.4. Treatment of technical or encyclopedic items
7.4.1. Fauna, flora and technical terms

In contrast to ETS/, which was derived from a very small pocket dictio-
nary dedicated mainly to pure lexical items, an abundance of technical
and/or encyclopedic information is one of the most remarkable features of
FSEJ. To illusrate this and to see how such items are explained we went

lations in ECD and FSEJ2.

ECD: Chop, a mark 5 (a), 5 (b), #[M (c), ... (A)
Chop, to cut off or separate .., (), ... B)
Chop, to catch with the mouth . .. (C)
Chop, to buy or barter 55, 35 (e) (D)
Chop, to turn, or shift suddenly ZSR%: (5, ... (E)
Chop, a piece chopped off, . . . (F)
FSEJ1: Chop, vt. R (X 7 #) 2, H(E) NV (@), #H(FY) TIN, L (B)
Chop, n. BN (1), MAF(Z=27F1), BOM 7 X) (F)
Chop, vt. B(#) 7, ZH(h 7 TF) AN (e) (D)
Chop, vi. Z(H#N) )V, EE(F V) XN (B)
Chop, z. BE(7 ), O(2F), B(1h¥) (G)
FSEJ2: Chop,n. 5 (2), F% (b), #Li¥ (o) (A)
Chop, vt. Bx#EZ, 87V (d), #EY, ... (B)
Chop, vt. 7, XH AWV (e) (D)
Chop, vi. B=FN, ZREAN (f) (E)
Chop, n. #Hr, /NAF, 2O, HHE, O, B
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through all the entries in FSEJ beginning with the letter X.

FSEJs predecessor, ETS]/, had only seven items with initial X0 of
which at least the following four may be regarded as technical or encyclo-
pedic.

Xebec, s. it/ % [name of ship]

Xerophthalmy, s. ¥R [lit., dry-eye ache]
Xiphias, 5. fi/ % [name of fish]

Xylobalsamum, s. 73V 4, # [‘balusemu’ tree]

As we can see, two of them just have an equivalent of the form “name
of ... ”, with no further explication. Another, Xylobalsamum provides a
transliteration of the name of the tree, but is otherwise uninformative.

In FSE], in which 43 headwords begin with X*, 34 are positively tech-
nical or encyclopedic. Just over half of them (18 items) are still given only

3

brief generic comments of the form “name of...” or “a kind of....”
What comes after this to fill the slot varies from ‘acid’, ‘drink’, ‘grass’,
‘insect’, ‘mineral’, ‘plant’, ‘shellfish’ and ‘tree’ to the very specific term
‘mollusc’. Among the other 16, four are explained with the format “a kind
of ... ” plus a little more information in brackets.® The rest (12 items) are
provided with more or less concrete equivalents. Of these, four are chemi-
cal terms (Xanthine, Xanthogen, Xylanthrax and Xylol) and another four
are related to medicine (Xerocollyrium, Xerodes, Xerophtalmy and Xyster).
The remaining four are: Xantippe "FHL (L ¥ XY 7 ¥ F) [virago]s,
Xebec "ZAFE(RY NV F) /MR (2 7 #) [a small boat with three masts]),
Xiphias [HM (715} k) [‘Aagfish’], &1#:(4 >~ F 1)) [shape of a sword],
EE2 (W NFKRY) [comet]y and Xylobalsamum "IREEEER (VL4 7 %)

1) Xebec, Xerography, Xerophthalmy, Xiphias, Xiphoid, Xylobalsamum and
Xylography. .

2) We excluded X itself (‘the 24th letter of the English alphabet’) and four abbreviations
and acronyms.

3) Normally, supplementary explanations on the translation lines are concise. However,
where pictorial illustration is given, long and detailed information is often presented, mak-
ing use of the space next to the picture. Example: Paco, n. S5EEE (5 7 ¥V 1) V8 (7r T
2)=TFRECRV )R (A D) CFR(F ) A) 2 Uk (o Fa ) 2B ) REB(Y
S —YEA &) FER(Y ) [animal akin to camel and native of mountains in
Peru and Chile; its meat is most delicious.].
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[‘balusamu’ treel.

What may be roughly inferred is that the compilers of FSEJ had more
information available to them on medicine and chemistry than on zoology,
botany, or mineralogy. However, it is hardly to the point to blame them
for not giving more detailed information. Even today, we are often dazzled
and puzzled by the meticulously technical information in a dictionary (see
Hulbert 1968: 72), and sometimes miss Johhsonian brevity (he defined Cat
as ‘a familiar domestic animal’ in his Dictionary). In many cases ordinary
users of a dictionary in nontechnical environments need no more than the
knowledge of whether a certain word denotes a notion, a substance, a
disease or merely something edible. We would like to evaluate FSE 7/ highly
for recording so many encyclopedic items and for identifying them taxo-
nomically only eleven years after the first substantial English-Japanese

dictionary came on the market in Japan."

7.4.2. Proper names

Abundant in the entries beginning with X in F.SE/ were fauna, flora and
technical terms. Other encyclopedic items may include proper names (e.g.
geographical and biographical names) as well as culture-specific matters
that are not commonly found where the target language is spoken. F.SE]
does not seem in principle to enter proper names, unless they are of liter-
ary, mythical or historical significance. Thus items such as the following

are entered:

Puck, n. 1585 (~ > #) /% [name of a spirit]

Rubicon, n. BAFER(L &) 77 =¥Ae) JANT(IAN) /%
[name of a small river on the border of Italy]

Sphinx, n. WG KE (S ¥ ¥Fax0) I ER O E) URS(L7 &
) /) [monster with body of a lion and face of a
woman (in fiction)].

On the other hand, while names such as Britain, England, Plato and

1) In FSEJ2, which was published nine years later, only three items (Xanthoxylum,
Xiphoid and Xylocopa) came to have more information than in the original edition. On the
other hand, with the removal of furigana many translations became difficult to understand
and the amount of substantial information was drastically reduced. '
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Piolemy do not have any place in the dictionary, their derivatives (e.g.
Platonic, Platonically, Platonism and Platonist are entered.” In such cases,
the norm in the dictionary is to use transliterations in Chinese characters to
denote the proper names and put furigana above them to explicate pro-
nunciation. This practice contrasts strongly with ET'S/, where a Japanese
syllabic alphabet was often used for that purpose. Thus: Britannic, a. "R
FIE (+71) % =F) ./ [of ‘Buritania’]ly, American, n. "HEF|MA [person
from ‘Amerika’]s, etc.?

7.5. Treatment of grammatical words

As in ETSJ, rather little grammatical information is given in F.SEJ, and
the treatment of function words such as auxiliary verbs and pronouns is
still lexically oriented. If any grammatical information is given at all, it is
usually just an English comment after the headword (see Section 6). Thus:

Can vi.; Could pret. B2(7 %) 7 [be capable of], (') v [be able to]

Would, pret. of Will. (+E ) ¥ [thought], Bk # ) [wanted],
E(79) 7 [may be]

Could [The past tense of Can.]

Might, pret. of May.

His, pron. 1% (# V) / [his], fEA(7 / & 1)/ [of that person]

Entries for prepositions generally consist of blunt enumeration of major
meanings in Japanese and lists of some idiomatic expressions, without the
copious illustrations found in today’s learner’s dictionaries.

Irregular plural forms of nouns and suppletive comparative forms of
adjectives are either given brief grammatical information in English or
treated purely lexically:

Furthest, a. %5 (.27%%7) / [extremely far]
Mice, 7. pl. of Mouse. HO[=<1R (/7 # %X 3) [mouse]

1) Modern geographical names are listed with pronunciation in the appendix of FSEJ.
However, America (as headword), United kingdom [sic] and United siates [sic] (both s.v.
United) are found in the A-Z text of the dictionary.

2) 1In rare cases, however, the syllabic alphabet instead of Chinese characters is used in
FSEJ, too. Examples found are: Platonic "BI%#5 75 — b/ [of ‘Pulato’, a scientist]s and
Ptolemaic [ 2% F1)— 3] [of “Tolimi’, an astronomer];. Today the usual practice is
to use one of the syllabic alphabets called ‘katakana’.
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Thus, compared with today’s English-Japanese dictionaries, the presen-
tation -of information on grammar and function words in FSEJ appears
inadequate and unsystematic. This forms a striking contrast with FSE/’s
substantial improvement of the amount of lexical and encyclopaedic infor-
mation over its predecessors. Again, however, neither the compilers nor
the users of the dictionary presumably expected anything more than the
largest possible inventory of English words with their meanings and
equivalents in Japanese. In this sense, lexicography at the time was at the
stage of quantitative expansion, and in the period when FSE/J was born
and when the absorption of Western culture and civilization was the pri-
mary concern of many Japanese, the nation needed dictionaries mainly for
decoding purposes and must have enthusiastically welcomed Shibata and

Koyasu’s elaborate, voluminous lexical work.

7.6. Japanese translations in ETS] and FSE]
In this section some of the features studied in Kokawa et al. (1994: 95—
106) are examined in FSEJ to see how they differ (or not) in the two

dictionaries.

7.6.1. Stylistic disagreement

Stylistic disagreement between the source and the target languages (cf.
1994: 96-97) was apparently neutralized in F.SE/ with the systematic use
of kango plus furigana in the presentation of Japanese equivalents. In
many cases the kango represent the elevated style, while the wago furigana
normally show the vernacular language. However; either may correspond
to the style represented by the headword, and users are left uninformed
about register. Thus there is no improvement in stylistic representation in
FSE]J.

Illness ETSJ #9¥ [infirmity]
FSEJ: 3% (Y= ) [infimity (illness)], . . .

7.6.2. Lengthy explanations
The lengthy explanatory equivalents found in ETS/ (Kokawa et al.
1994: 97) are in many cases lexicalized in FSEJ (cf. 7.3.1). Some culture-
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specific items are first lexicalized, then given an explanation in parenthegeg
(see the example of ‘Jury’ below).

Abuse,n. KRI(*X v ¥ v e), BEE(T 7 ~4), WR(TFFY), s
NTHLR), ...

Canoe n. AR (7 VK7 %)

Insomnia n. AR(7 3 )

Juryn. BEE (Y F 7 7) @ABRMNE BoZFJ L ¥ VA4 — T ERI=
72 7 %% 2) [(people chosen according to law and sworn in for
legal investigation)]

Privilege, n. 3 (b2 % 2), BEGI2F2), HETZY), HiE
(*xbva)

Many of the equivalent words in FSE/, a number of which are appar-
ently forced and arbitrary while some are well devised, did not last and are
consequently quite unfamiliar to Japanese living in the late 20th century.
Some, such as tokken ($:#) and fumin (ANE), however, have survived the
test of time and have become an indispensable part of our daily vocabu-
lary. The dictionary may be surmised to have contributed to the establish-
ment of quite a few Japanese words which we use today.

7.6.3. Uncommon and culture-specific items

Many features as well as inadequacies of presentation in ET.S/ concern-
ing culture-specific items and items strange to the Japanese of the time
were carried over into FSEJ/, while there are quite a few improvements as
well. Thus, the rather rough equivalent for ‘Badger’ in ETS/ (& [racoon
dog]) was generalized (#.” —## [kind of racoon dog]), but the equivalents
for ‘Chess’ (IF# [Japanese chess]) and ‘Hallowmas’ (£ % in ETS],
£/ % in FSEJ, both of which may be translated as [name of a festival])
remained unimproved.

Where transliterations are presented in FSEJ, the rendering is always
into Chinese, accompanied by furigana (see 7.4.2). Here too, the format of
‘revered’ kango plus auxiliary furigana is strictly observed.

Michaelmas ETS/: #E#H ./ I v 7~V /% [Michael’s Christian
festival]
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FSEJ BEHERKE(Y b I=Y 1)) [St. Michael's
Festival]

Marmot, which was glossed ‘nhame of an animal’ in ETS/, not only
comes to be given a proper Japanese equivalent [+ (Y~ %X 3)], but
also a pictorial illustration and accompanying explanation. Similar infor-
mation is also added to the entry of ‘Acacia’, although the format ‘the
name of [a tree, a plant, an animal, etc]’ still persists and prevails in FSE].

Where glosses are found in ET'S/, in many cases lexicalized equivalents
are given in FSEJ, some of which are quite forced, others very ingenious.
Thus, in FSEJ we find #5 (¥ 7 #1\) for ‘Bark’, W& (¥ €75 v )
for ‘Absentee’, and Z (3% / 5K) )V for ‘Clamber’. In fact, it may be said
that in FSEJ furigana serve as a kind of brief gloss. However, in some
cases, mainly for giving collocational information, glosses are employed in
FSE]J too:

Howl B(¥ 7))V (JIEZE=Z) [to howl (said of dogs, wolves, etc)]
Charge %321 ($£--) [to load (a gun)]

Many equivalents given in ETS] which were too elevated or literary in
comparison with the present-day language came to be more modern and
down-to-earth lexically in FSE]. Syntactically, however, Japanese literary
inflectional endings which we do not normally use in speech are still em-

ployed as a matter of convention in pre-war publication:

Cool ETSJ: #&imF v [frigid] — FSEJ (A ZX¥) % [cool]
Educate ETSJ: #t L)V [nurture] — FSEJ EHANV, HBHEFAN
[educate]

Still, some entries lack the most common Japanese equivalents which, in
our days, we take for granted. Thus, the entry ‘Culture’ is glossed as ‘B
[cultivation], {647 [training], #F [education], &Il [enlightenment]’ but
not as ‘AL [culture]’, as opposed to ‘civilization’.

7.7. The days of the Enlightenment and the dictionary
All in all, the format employed in /SE/ using kango plus furigana con-
stitutes the most remarkable feature of equivalent presentation in the dic-

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (2) 111

tionary. It contributed to the compatibility of lexicographic authority and
user-friendliness, to elegant glossing, to uniformity of format, and to over-
all saving of space. Unfortunately, this innovation had only a tentative life
in the passing cultural development of the early-Meiji era and did not
survive to our days, partly because the very custom of using furigana as a
loose translation has passed out of use. Although many of the kango trans-
lations which were ‘invented’ and presented in FSEJ did not remain in the
Japanese language, it was characteristic of the day that the compilers did
actually present such inventions of their own in the dictionary, while it is
customary for lexicographers of our age to use words for translation only
from among the established word stock of the relevant language. Presum-
ably, in the days of the Enlightenment (Bunmei-Kaika) during the early
years of the Meiji era, many of the literati, including Shibata and Koyasu,
were eager to create and provide a new culture and language of their own
to pave the way for the rapidly modernizing nation.

The Japanese translations presented in FSEJ made great progress over
ETSJin other respects as well, in that (1) equivalents are more concise and
lexicalized, (2) the number of equivalents presented in one entry is remark-
ably increased, providing more choice for users for understanding and
using them, (3) vacant entries with comments ‘[unidentified]’. (especially
for fauna and flora) have decreased, and (4) encyclopedic information and
explanations are given copiously. On the other hand, forced and unnatural
Japanese equivalents prevail in FSEJ, even in the light of the language of
the day. And the dictionary is still simply lexico-semantically oriented,
with too httle information on grammar (at least word-grammar) and on
function words by today’s standards. Also, equivalent presentations in
ETS] are linear, one-dimensional and enumerative, with no user-friendly
semantic grouping or stratification for polysemous entries. These points
had to await further developments in the history of English-Japanese lexi-
cography in Japan. (Section 7 by Kokawa)
8. Pictorial illustrations

FSEJ is the first illustrated English-Japanese dictionary. According to
our count, it has 459 pictorial illustrations in its text as the word “souzu
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(4 - )” (= pictures inserted) in the title shows. Pictures are placed below
their headwords, and explanations for the pictures and/or, in the case of
polysemy, the corresponding sense are given on the right of the pictures.
Although the Preface says more than 500 pictures of concrete objects are
included, this is either an overstatement or the result of counting each
individual picture of group illustrations.

In addition, 482 pictorial illustrations, 449 items of which are the same
as those in the text, are assembled at the end of the dictionary as part of the
appendix. This is an imitation of the supplement of Webster’s An Ameri-
can Dictionary of the English Language (1859), which classifies illustrations
into 22 groups’ and arranges the classified heads in alphabetical order.

The supplement was, however, originally a mere stopgap.

The story is told that the Merriams learned that Worcester’s third
edition, soon to appear, would be illustrated. As it was impossible to
insert pictures in the text without resetting the entire book, hastily
procured cuts were put together as a supplement. ... The s.upple-
ment was so popular that even after, in later editions, the plCtl:lre:S
were in their proper places, the publishers did not dare to omit it
(Hulbert: 1968: 31).

Its reputation may have spread to Japan. FSE/ adopted the following 16 of
the 22 groups (numbers in parentheses show how many items are grouped

together):

Architecture (32), Birds (51), Botany (44), Carpentry (5), Fishes (27),
Geology (3), Geometry (48), Insects (5), Mechanics (33), Mythology
(3), Philosophical Instruments (12), Plants and Shrubs (12), Quadru-
peds (47), Reptiles (4), Ships and Naval Architecture (28), Trees and
their Fruits (16).

With pictorial illustrations, FSEJ is based mainly on Ogilvie’s The I'm-

1) Webster’s 22 classifications are as follows:

Architecture, Birds-Ornthology-Natural History, Botany, Carpentry, Coats of Arms,
Deaf and Dumb Alphabet, Fishes-Ichthyology-Sea Animals, Geology, Geometry,
Heraldry, Insects, Mechanics-Machinery, Music, Mythology-Idols &c. , Philosophical
Instruments, Plants and Shrubs, Quadrupeds, Races, Reptiles, Ships and Naval Ar-
chitecture, Trees and their Fruits.
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perial Dictionary according to Hayakawa (1993). 413 out of 482 pictures
are actually identical with engravings in the Imperial” Since 53 of the rest,
69 illustrations, are not found in the Imperial, it is natural that other source
materials should have been used. Yet 16 illustrations are not adopted in
spite of being in the Imperial. On the whole, there are no striking differ-
ences between the unadopted pictures in the Imperial and the pictures that
actually appeared in FSEJ.

29 out of 69 pictures are identical with those in Webster's American
Dictionary (1864). Since the pictorial illustrations of Webster’s American
Dictionary are based on the Imperial, which is based on the older
Webster’s dictionary, it might be thought that the individual pictures as
well as the framework were borrowed from Webster. However, it became
clear that the original was the Imperial after comparing the pictures in the
three. 21 out of 29 items belong to the department of Geometry, whose
illustrations are all the same as those in Webster’s. The sources of the rest,
40 items, are unknown.

To sum up, FSEJ borrowed about 86% of its individual pictures from
the Imperial, and the arrangement from Webster’s American Dictionary.

In FSEJ2R, the pictorial illustrations in the appendix were withdrawn
and 118 illustrations were added to the text. 68 items had entries in the
first edition, to which pictures were newly added, whereas 50 items were
introduced with the entries themselves in the second edition. Every picture
was reproduced from the Comprehensive except for eight items which were
copied from the appendix of the first edition. Engravings are the same as
those used in the first edition. However, in some pictures of animals,
backgrounds such as crags and trees were partly cut in order to make
objects stand out. (For example: Chaffinch, Chamois, Goat, Golden-
pheasant.)

Webster’s American Dictionary has systematic cross-references from the
text to the appendix and from the appendix to the text. In the text, a word
whose illustration(s) are in the appendix is marked with an asterisk (*), and

1) We referred to the edition published in 1865 including the supplement, from which
29 pictures are copied.
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we can find the note, “*See Pictorial 1llustrations”, at the bottom of each
page. In the appendix, each engraving is given a figure referring to the
page in the text, “where the word and its appropriate definition may be
found” (p. Ixxxiii).

Had FSE]J incorporated Webster’s systematic cross-references, users
could have made full use of the pictorial illustrations in its appendix. 449
out of 482 pictorial illustrations, as already noted, are the same as in the
text?, in other words, 33 pictures are newly introduced into the appendix.
17 out of 33 items have only entries in the text, without cross-references
from headwords to the appendix. The rest, 16 items, have no entries in the
text, and users would have to find them almost by chance. The mere in-
troduction of pictorial illustrations is a remarkable advance in terms of
lexicography. However, it is regrettable that FSEJ did not incorporate
Webster’s systematic cross-referencing.

The motive or aim of introducing pictorial illustrations is not expressed
concretely in FSEJ. The editor of the Imperial made the following state-
ment in the Preface (p. V) as one of the objects of the dictionary:

By the assistance of DIAGRAMS and ENGRAVINGS ON WOOD
to furnish clearer ideas of various subjects and objects, and of the
signification of various terms, than could be conveyed by mere verbal
description.

The American Dictionary evaluated the introduction of pictorial illustra-
tions in the I'mperial quoting the above passage in the Preface, and re-
marked on the advantage of its pictorial thesaurus as follows?:

Another distinguishing peculiarity (and, it is believed, excellence)
here introduced, is that the Illustrations in a given department are
grouped and presented by themselves. . . . The advantages of this ar-
rangement are obvious, as are those of having the Illustrations to-
gether; since, besides admitting of better mechanical execution, the
consulter has thus placed before him, at one view, the diagrams or

1) The ten pictures not re-collected in the appendix are as follows: Barbed steed, Ca-
parison, Chord, Fiddle-shaped leaf, Fire-dog, Head-piece, Pistil, Polyadelphia, Schooner,
Tenon.

2) We quoted from the edition publised in 1864 which has the 1859 preface.
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engravings illustrative of an entire department.

Shibata and Koyasu probably read those statements and learned the
importance of pictorial illustrations. If not, actual pictures in the texts of
the source dictionaries no doubt made them realize their usefulness.

It is also conjectured that letterpress made it somewhat easier to keep
the space for pictures and to adjust it; in other words, the development of
printing might have helped the realisation of pictorial illustrations techni-
cally. (The pictures are woodblock prints. The engraver’s name, Tohma
Kobayashi, is written at the bottom of the last page.)

As stated in the Preface, the introduction of pictorial illustrations as well
as pronunciation differentiates FSEJ from the earlier English-Japanese
dictionaries. Pictorial illustrations, especially of things Western, must have
been quite attractive and doubtless really helped the user who had no idea
about them to understand the meaning or image of the word in question.

9. The appendix of FSEJ

The appendix consists of (i) Table of Irregular Verbs (pp.1391-1399),
(ii) Abbreviations Explained (pp. 1400-1418), (iii) Arbitrary Signs
(pp. 1419-1421), (iv) Explanation of Abbreviations (p. 1422)V, (v) Pro-
nouncing Vocabulary of Modern Geographical Names (pp. 1423-1503)
and (v1) Pictorial Illustrations (pp. 1505—-1548).

According to Nagashima (1970: 75), (i), (ii) and (iii) are copied from the
Satsuma-Jisho (SJ) 2nd ed. As for (ii), some changes are made in the Japa-
nese translation. While Japanese translations in S7 are relatively explana-
tory, in FSEJ, equivalents are provided within the range of possibility
when Japanese does not have exact equivalents (See Table 1). For ex-
ample, SJ describes B. A. as “a person who get a first degree in arts” while
FSE] creates an equivalent by combining Chinese characters. The treat-
ment of proper nouns shows the difference more clearly. S/ only describes
them as “the name of a place / a man [ a woman etc.” FSEJ uses translit-
erations in Chinese characters, which are probably borrowed from Chi-
nese, and puts furigana in order to indicate the pronunciation.

1) (iv) is the table of abbreviations for (v).
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Table 3
Translations
Abbr. Original form FSE]
B. A Bachelor of Arts B oA TERO SR KRBERE
By IvA
H. R. House of Representatives ~ 2HE/ T [a legislative T
assembly] e
L. Delaware K@ W% [a geographi-  FEIELE)
be e cal name of USA] s
lo. Towa 4 [a geographical By
name]
Fr. Frances 8 ) %% [2 man’s e Lickidl
name] .
Mar. Maria 7/ %18 [a woman’s B
name]

Considering that users may expect a bilingual dictionary to give equiva-
lents for headwords, that change could be interpreted as an improvement.
Yet, in respect of understanding the meaning, it poses a problem. As
Nakao (1993: 95) says, “If the source word in the bilingual dictionary is
only substituted by a superficial equivalent or an incomplete one in the
target language, users are likely to get a misleading idea about the mean-
ing.”

(v) is an abridged version of the item in the appendix of the Comprehen-
sive or the Imperial. (vi) is discussed separately.

In FSE/2R, (vi) was removed and (v) was expanded to cover the origi-
nal. Moreover, “Table of Measures and Weights” was newly added.

Although the Comprehensive gave “Vocabularies of Classical and Scrip-
ture Proper Names” as well as “Modern Geographical Names”, FSE/ did
not adopt these but used the appendix of the Satsuma-fisho. It was wiser to
list irregular verbs in particular than classical and scripture proper names
with pronunciation for the benefit of foreign learners of English.

(Section 8 and 9 by Komuro)

10. Conclusion
As seen in this paper, FSEJ is heavily indebted to its contemporary
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English, English-Chinese and English-Japanese dictionaries regarding
many facets of the information that it presents. If we look only at the most
obvious and direct references, FSEJ utilizes resources (i.e. ideas, formats
and materials) in the Imperial for pronunciation, the Comprehensive for
grammar and usage indications, the Impeﬁal and the American Dictionary
for pictorial illustrations, the Satsuma-fisho for information in the appen-
dix, and the Comprehensive, the Imperial and Lobsheid’s Chinese-English
Dictionary for headwords and Japanese translations. In this sense, FSEJ
may be regarded as a hodgepodge of information derived (or plagiarized)
from other major reference works available at that time. Naturally Shibata
and Koyasu are not creditable in this point. However, in the early stages of
the development of a line of lexicography, there is a fair chance that piracy
prevails, and this actually happened, as is widely known, even in the his-
tory of monolingual English dictionaries. Landau (1984: 42) comments on

the practice of English dictionary-making in the 17th century as follows:

Copyright laws were, of course, nonexistent. However, it is not
entirely fair to judge seventeenth-century authors by twentieth-cen-
tury publishing standards. Anything published was fair game, and
copying was widesperead. Exclusive ownership of published material,
though doubtless cherished, was not a reasonable expectation if its
commercial value was likely to be great.

As far as a dictionary contains objective information, its contents must
be derived from some source, and when a country’s lexicography is rapidly
expanding and/or a pressing need for a dictionary is present, a compiler of
a dictionary may feel pressure or even find a pretext to borrow other
people’s materials extensively, which, however, we by no means intend to
rationalize.

Apart from this point, especially in the field of presenting Japanese
equivalents, F'SEJ displayed a great deal of ingenuity and may well be
called a monumental work in the history of English-Japanese lexicogra-
phy, in its size, page and book format as well as the style and content of its
dictionary material. In fact, the dictionary was enthusiastically welcomed
by the rapidly expanding English-studying population of the day who had
craved a comprehensive dictionary much larger than ETSJ and its ex-
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panded pirate edition, Satsuma-fisho. However, FSE] still lacks some 1m-
portant features that are regarded as essential in today’s English-Japanese
dictionaries, e.g. comprehensive illustrative phrases and sentences, system-
atic and helpful information on grammar and usage, ordered sense presen-
tation of polysemous words, and so on. We still have to go through more
than a century of stages of development before we finally reach the stan-
dard of English-Japanese dictionaries available to us today, which we may
proudly claim to rank among the best bilingual dictionaries in the world.

After its publication, FSEJ became such a popular dictionary that in
1882 a second edition (FSEJ2), and in 1887 a revised second edition
(FSEJ2R) was published, and pirate editions by different authors are said
to have flourished in the 1870s and 1880s. Shibata was apparently prepar-
ing for the publication of the third edition of FSEJ, but this never came
about, and only some manuscripts and what appears to be a galley proof
remain to this day (Iwasaki 1935: 42ff).

(Section 10 by Kokawa)
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APPENDIX: Photographic and Xerographic Reproductions of FSEJ, FSEJZR,

the Imperial and the American Dictionary

Reproduced here are a few pages from FSSEJ and FSEJ2R by courtesy of Meiji Univer-
sity Library (B3iAK% 2 E6#, Kanda-Surugadai, Tokyo), a pictorial page from the 1864
edition of the American Dictionary by courtesy of National Archives (E M /AEAE,
Kitanomaru-Koen, Tokyo) and a part of the dictionary text of the Imperial by courtesy of
Prof. Yoshiro Kojima (Professor Emeritus at Waseda University).
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Photograph 2. Japanese title page, FSE/2R
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ENGLTSH AND JAPANESE

DICTIONARY,

EXPLANATORY, PRONOUNCING, AND ETYMOLOGICAL,

CONTAINING

ALL ENGLISH WORDS N PRESENT USE,

AN APPENDIX,

1Y

M SHIBATA AND T XKOYAS.

ILLUSTRATED BY ABOVE 500 ENGRAVINGS ON WOOD.

NEW EDITION.

YOWOIMAMA:
KESHU-SHA PRINTING OFFL E.

GrPHE YREALR OF MBI

Photograph 3. English title page, FSEJ
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1 B
/ f ENGLISIT AND JAD.
DICTIONANRY,

EXP NATORY. PRONOUNCING AND EFYMOLOGICAL,

CONTAINING
ALL ENGLISH WORDSIN PRESENT USE,
WITH

N A X

K

™ SHIIBATA AIND T. EOYASU.

USTRATED ¥ ABOVE 60 ENGRAVINGS ON WOOD.

SECOND AND REVISED EDITIOXN.

TOKYO:

NI-SIHE-SHA.
20TH VEAR OF MEWI.

Photograph 4. English title page, FSEJ2R

Historical Development of English-Japanese Dictionaries in Japan (2)

I

ETYMOLOGICAL, PRONOUNCING! AND EXPLANATORY,

A

Srnwlh

1\ \ Abncua (ab akns), n _,\Qa’ ?é*

A, tho fivst lettor of the § \1-!_ -:’g-E,‘a‘ ~ l 'S PREY
Engbsh Alphabet, ﬂ * -‘-{ l ﬁ ﬁ "
BEAS  HANGD

wen . e HERHE N
A, the indefinita ar- Hut,ur“' R~ o

"tiele ; Tike one, it has i ’\ﬂns,u'\“*'h—lf“‘i- Htﬁﬂ}"-!(hm(ﬂ
boon' enlled an adjoc- pmyn na% Abacus (il a-kus), v, B ~HEiS
tive. [Seo An.] gw,.u\&ll‘&'l\f‘\ﬂ%
A man, 1 éj-< = ixgéﬁ R A -
A week. ”l %‘zm
R
Twice o day. i m]é_”:!ﬁ Abadid . YIRS
ab-nd’ dun), B259° 5982
Alashxputthoﬂrst'f&]ﬂ\ w.(mn(x nd! dum) Fadﬂgﬂnéﬁ o
clasa. N m,‘) \1 'd't (a-bitt! ), ade. o F519 WG %ll ol N
lll I‘ll
Aard-vork (iird-viirk), ». ﬁw :-f:\— =EN *R "
Alaisance.} [Sec Ohei- g
sanee. ]
N
2 Abalienate.  [Beo Al- 1! ‘5%"‘“ ] 5@ P

ienate. }

|| ’s{‘i“ 1{

R Abandan (a-lian’ dun), ;QE A PK R .\;H. ’:l’l,'}
rt.: Abandoned, pp.; A T Shak " K
il 2 an , ‘h < Y o
Aaronic, Aaronical aﬁ @y ﬁé‘ﬂ-‘ﬁ N '\.b'mduuuvr, ppr. s = 2
(a-ron' ik, @-ron'ik- * BRasrng
al); To alwadon one’s self. i R
bposnimey . . Nemr?
A.B. (Artivme Bucen- «mng}:ﬁ-q Lo wbandon a wife. \HE"
lunrens.) Abandoned  (a-han' - “"'n-( A% -Q Lk e
Alacist (2l nosist), n. 353 Ay, . < A gt {H " A ﬁ'ﬁ
o
. st g ! 5
Aback (a-bak' ), «ci. Whayue BEW R AkE R
A abundoned fidtue, RN
Kndwss
be Alandoner  (a-han! - (e

Abaotor (h-ak’ tor), n. ié‘:ﬁaqx dun-ér), a.

Fato, fir, fot, fall; m3, met, hév; pine, pin; note, not, mive; tabo, tul, hull; oil, pound.
ch, ehnin; 3 ]nh @, g0 g, sag s T, ten L Hing w, wigs \\h, whig ; 7h, aauro;  obsolete,

Photocopy 1. Dictionary text of FSE/, page 1
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ENGLISH AND JAPANESE

DICTIO ARY;

Etymological, Pronouncing and Faxplanatory.

A ABA A

A i3 —fr®r yRIFHit
* PARETRABETAR
is the first letter of the alphabet in most of the known : Pre——————— oo At FEPA
languages of the earth. i EET=49v 7 v 5 w ST
BLARIINT R U PID) BI—F7 BT 2 {‘-"*"“"“ (absekus), n. MRS 2 AL
A, the indefinite erticle; like ome, it has been called an
edjective. {Sea an.} FEIIEMWI O —RIBL) K= o ~EIFE LS BT Y
P FFF AT P HA 581 W =37 v
EaT Aman —fALNE Aweek. — W H Y Twice a day.
—RExe Abuddon (eb-ed/dun), n. FII*, I BT
A1, a ship of the first class. JT7—4l ) MUBBREDIL - - Ty
o Abatt (a-bift’), adv. ot prep. AHRT{* =, 5 B4E3 Ll
BT = AR =
Aard-vark (id-vi . Ligese N
wrd-viek fird-vick), n. REART Abaisnmee t (a-bisans), n. [Sez Obelsance.] FERTY
PR I F ]m;,".f Abulienante (abilyen-it), vi.; Abalicnated, pp.; Abe
Wik = L2 gsr  mienntiag, ppr. (Sce Allennte] {° =Fi3 e, Jp5=
L 7=l Rz BIAT =R A A
pRIEHey Pt (a-bawdun), vy A p; Abun-
FRT P donieg, ppre G0 e 124 B0 00 B
Hiw B 0SS v To abandon onc's self. FBESE
Anramie, Anrondeal: (f-ron/ik, dron’ik-al), a. WHAEIE w» To abandon  wife. £ 3w

) EERERT, Abandoned (-ban‘dund), a. RHEI* T v x 0 KRS
Ab, %. [Sea Abbu]. 52T v, BHIFv Y WS TR, BB 4
A B (Ariium Bacealoureus.) FeSMRIIIR S LTT abandoned fellow. $E3:%7 ) HLY
Abneiat (ab/u-sist), n. $7H Abnndoner (e-ban/dun-4t), n. It
Abnek (s-bal/), ads. %7 4RI =, WAMIEI = 4 Abandoning (a-ban‘duu-ing), n. TELE, WKLY
a2 Taken aback, or all dbuck. FHIF 7R v .0 A (a-ban/d ), n BEHE B AR
Hiivs 0. BRI
Abacot (al/ekot), m. FENE S HBITEW' ) MTe o Abundwn (wbandum), n FEYEE
-l Abnouition (s-ban-nifshon), n. —iEBI—IEI1AT 5 i
Abuctor (ab-ak/er), n. —BEEL ) REY 7 h1A KD =
Abacus (abve-kus), n. JagY REMILT Abaptiston 1 (a-bap-tig'tun), », REMELE

b f;::: $ar, fat, f3ll; m&, mot, hov; pine, pin ; ndte, not, mave; tabe, tub, byll ; ofl, pound,
3 n; j, job; g poi ng, sing; ==, theu ; th, thin; w, wig; wh, whig; zh, azure; + obsolets.

Photocopy 2. Dictionary text of FSEJZR, page 1
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PICTORIAL ILLUSTRATIONS

WEBSTERS UNABRIDGED DICTIONARY.

The figncrea given refer to the page in the Dictionary, where the word and tis appropriate definition may be found. Whers tha page i niet inddcated, wmay
usuatly b-)‘nujdln_ia appropricte @MW}IM in the Appendiz,
A ALLECEET, u, [Ger. all strengtit] AMPHTRIOUS ANIMALS—Crntimued,
. R
ABACUS, p. 1. def 2.
Light armor, used bota by {

cavmiry and infantry in the
mateenth century, and more
especially by the Swiss. It
consisted of o breastplate
and gussets, often reaching
1o the middla of the thigh,

and eomotimes balow the HawIL NI Tarte (et ntyfeaa)
[Sn-'l'mal-‘:hell, e l6LY >

Enoea.
\ -
% Rblswatoma Cuvlsr Armor, 4,0, 1660,
ALTAR, p. 89, dof. 1.
ATLETTES, . [Fx, lills
oings
Yaw kv M1 Tarte, asder si.
ANAMORPHOSIS, p. 46, def. 1.
In perapactive drawings,
& deformed or distorted per-
A term appilted totha tralt or figere, which, 1n
emall sgnore shiclds of one pofnt of ¥iow fb con-
arms which wers worn »
wpon thy shoulders of Graclas Aliar. o unintolliglble, and
knights during a partof AMPHIBIOUS ANTMALS, in grothar, 1s an exast and
tho middla ages. They MORAE, p. 180. 5 or
" woro the protatynos of E, p. regulsr representation; o
Pullawit e Bgln,  tho moddern openicta, cotfused to the naked aye,
bt reflected from o plane
AIR-GUN, 1. 80. or curved mirror, appearing
regnlor, and in ight prapor-
tlon.
ALCHEMIST, p. 82, ’
s ANDEOSPHINXES, «, (6. a  asdpos, & man,
TOBTOISE, p. It61, def.1. and ogirt, &
N ephins.] In
Fgypsian
ari, llons
with human
hesds.
s
=
Comasan oy Gresk Tortolsn (T

Photocopy 3. Pictorial illustrations in the American Dictionary
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PICTORIAL ILLUSTRATIONS,

0

A. .
EBHFH L L Abacus, RIS Alchemist
A RNE AR NI 5
4 3 S EEA e
L -v&r‘r%;
WEFB+ ~
P A
Aegis. Fov7 LR
/)3y
R~
Acaliphans. H &
= = 4 EAllecmt.
Z v %
A
B A B o oe
R ORg
Z % o
B e ) £ om
Ailettes, #* B
VRS 2 om A Ha =
s HE 4 X% B g
B 7 = W Altar, Grost
ErvHEFE ar, Greelan, Altar, Square,
THETE= Ik

A A

Wowdos

o o® - o
¥ W o
My

&

Photocopy 4.  Pictorial lustrations in FSEJ
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1202 TIR

Lo thonst togoiher. ;;;:. Thundering (thun! dér- f3; 3 &
Thrust (thruat), i .< R :agim.q ing}, u.

. AT

Thrust (thrust), . ﬂﬂ' = -ﬁ(;ﬂ, 11:::)“1:‘;"““3 (thun dér- EZY < R
Thrustor (thrust! &), 7. 405240 Thunder-rad  (thuu!- %Eéﬁ
Thrusting (thrust' ing), 8 < 19 2 — dér-rad), a,

" A ase Thunder-shower (tlun'- }BH}E
Thug (thug), . uc‘I ~ A dér-shan-ér), u.
Thumb (thum), #. ‘1( Thuader-stone (thun' - Jzag

ny P

Thumb  (thwm), f.; ‘:‘t P T dér-ston), . -

Thumbed, .y Thmnder-stonn (! - sz

llmmbmg, . der-storm), a.

Thunder-stroko (thnn! - BT

Thumb (thum), #. IT o h B
der-striik), w.

Thumbed (thumd), «. -K SR x [PYRS
ek I
Thumb-kin, Thumb- &= ﬁm;\ S Thl“.,".d:{"l"' :{"” ke(thun' - EZ 1o A% 27 J2 5
serew  (thi’ kin, diw-struk), a. xR
I BN akE
thum! skrw); ». e Thuriferous (EiG-vil - i m 3% @
Thummim (thum' im), {,\%(K{E‘mﬁ'ﬁ) érus), @
i Thurification (th@ ri- \Ka & -

Thump (thump), 2.
Thump (thump), Lt =F

Thpesiad

fi-ki"shon), n. .
Weaday
Thursday (thérs' day, ». -}ég m

lhumpmg, ppr. Thus (THus), ady. ﬁ AR =R\ ﬁﬁ 1 'QK:&(

Thump (thump), vi. "
Thumper (thump' ér), &= %n” ;;qm';*ﬂ

Thwack (thwak), . E’ &
Thwack (thwak), r£.  Jo= ’%ﬂ N

Thumipmg (thump' - ‘1\ i 2 \m-ﬁ— Thwart (hovart), a. a& ~ ﬁ‘l "
ing), a o X .
Thunder (thun! dér), ». }&ﬂ‘ . “:,E“]':\.lvﬁrtgtrilwnﬁ)’ pirf, ﬂ}: KR eﬁ KR :'
Thunder  (thun' dér), ""-*,;_'é KR ﬁf; Th\v'ui:mg, . R §¢ x

2i.;;” Thundered, pp.; . . ,

Thundering, npr. '—;2“"“1: (::WIZ), #l. j: Lk R R
Thunder (thun! dér), ¢£. egp K m W“rt (thowpy u)v 2 . ﬂi‘-\ ﬂ% »

By » - % 7
Thunderbolt  (thun' - P g l’::g) ‘I‘,‘E (thovart - 0 <R KR
’ —

dér-halt), 2.

Thunder-clap (thun' - [£852 Thwartiogly (thwart' - 2 10 > £"82011 ) w

dér-klap), n. ing-I}, wde.
Thunder-cloud (thun’ - }5(3}{,:«‘,.1 Thwartly (thwart' 1i), % w88
dér-kloud), ». . .
an st
Thunderse (thun’ dér- BrE Thwartness  (thwart- m;-“" ﬂ-\u;
ér), u nes}, u. .
Thundering (thun' dér- EF3 < 2 8~ Thwart-ships (Hwmt’ - . B
ing), . ships), ade.

Fate, fir, fat, f3}l; m3, met, htr pine, pin; ndle, not, méve; tibe, tub, byll; oil, pound.

Photocopy 5. From FSEJ, p. 1202
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Some Historical Notes on gear, garb and yare
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“a toothed

ready, prepared;

The aim of this article is to examine the English words gear

1.
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? and yare

fashion

clothes;

«

wheel; equipment”, garb

quick, nimble” from a diachronic viewpoint and then to recognize a facet

L @5 estont Fuy
ot B W
S0 oug

ey -
339 O
(LI
139) 004's3 88

3

of word histories

YA PN R Y

according to the OED the first has been recorded since

the thirteenth century, the second since the end of the sixteenth century,

and the last since the Old English period.
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Though archaic and dialectal now, yare is the oldest of the three and
so is worth treating first in order to know the earliest uses and meanings of

2.1.
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the word group. The word yare, which can be traced back to gearo

oad afer
Ay ‘aFav
3) doJp-x
97 maN] -
&0 ajus 4)

30 BA[0A ERONT
13) Jp-T2puUnILy,

19

v stieyul ‘oud uf aug Peyeiag © v pegt or

but also as an

in Old English, was widely used not only as a free form

2)

element of compounds. The following are the examples from Beowulf
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healeerna mést;

According to Bosworth and Toller, OE gearo (adj.) means “ready, pre-
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Lat. promptus,

ing to

or complete” corresponding in mean

d,

uppe

pared, eq

From the Imperial, Vol. 4, p. 367 (columns rearranged)

Photocopy 6.

” and gearo is

paratus sum

««

.g. gearo ic eom

€

rfectus,

paratus, instructus or pey,

a supplement to Bosworth and

. Toller,

»

pararum est cor meum

<«

min heorte

became j- in Old English (spelled y- in

1) It is well known that the initial Germanic g-

Modern English) before front vowels.

2) The examples are cited from Klaeber (1950).
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